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Ha pabo4yio nporpamMmy
YueOHOH THCHHILIAHBI
«MHOCTpaHHBIH A3bIK (AHIVIHACKHI S3BIK)»
Aas cnenuanabroctd 31.02.01 JleweGHoe neo

PaGodast nporpamma paspaGotama B cooTBeTcTBHH ¢ (DeepabHbIM
rOCYJapCTBEHHBIM 00pa30BaTeIbHBIM CTAHAAPTOM CPEIHETO NMPO(ECCHOHATHHOTO
obpa3oBaHus.

Pabouas nporpamma comepxur:

1. macnopt paGodeii NPOrpaMMBl y4eGHON AUCIAILTHHEL

2. CTPYKTypy U coiep)aHue y4eGHON IUCIHUILTUHEL,

3. ycroBHUs peaH3aliyu MporpamMmbl y4eGHOH UCIMIIHHEL,

4. KOHTPOJIb ¥ OLIEHKY Pe3yIIbTaTOB OCBOCHHS y4eOHON NUCIMILIHHEL.

Conepxanue  [TaHHOWH  NPOrpaMMbl  CTPYKTYpPUPOBAHO  HA  OCHOBE
KOMIIETEHTHOCTHOTO MOAX0Aa. B CcOOTBETCTBMH ¢ OSTHM y 0OydYarommxcs
Pa3BUBAIOTCS " COBEpUIEHCTBYIOTCS ~ KOMMYHUKATHBHA, SI3BIKOBAS,
JIMHIBUCTHYECKAs (A3BIKOBEIUECKAs)) M KyJIbTYpOBeI4eCcKasi KOMIIETEHIIUH.

B peansHoM ydeGHOM mporecce (OpPMHUpPOBAHHE YKAa3aHHBIX KOMIIETEHIMH
MPOMCXOMUT HPH M3yueHWH NIO0O0H TeMbl, MOCKONBKY BCE BHIbI KOMIIETEHIUN
B3aMMOCBSI3aHbI.

Copepxanue NporpaMMbl — IIpeAronaraeT —pa3BUTHE HHTEIUIEKTYaIbHBIX M
TBOPYECKMX CIOCOOHOCTEH obydaromerocs, abCTpaKTHOTO MBILLICHNUS, HaMSITH
u  BooOpaxeHMs, (OPMHUPOBAHHE HABBIKOB CAMOCTOSITENIBHON  yueOHO
JIeSTeNbHOCTH,  caMooOpa3oBaHMsl M caMopeanusanuu  auaHocTd. Ocoboe
3HaueHHe NPUACTCS M3YYEHHIO NPOMECCHOHANBHON JIEKCUKH, TEPMHHOIOTHH,
Pa3BUTHIO HABBIKOB CaMOKOHTPOJIS M MOTPEGHOCTH 00ydarommxcsi o0pamarses K
CIPaBOYHON IMTeparype (CIOBapsiM, CIpaBOYHMKAM M 1p.). Ilpum  m3ydenun
JIaHHOM JMCLMIIIMHBI PeIIaloTcsl 3a/aud, CBsi3aHHble ¢ (GopMHUpOBaHHEM 0OIIeH
KyJbTYpbl, Pa3BUTHs, BOCIUTAHWA W COLMATHA3ALIAHN JIMYHOCTH.

Coaep)lcanne IIporpaMMbl OpUEHTUPOBAHO Ha CHHTE3 SA3BIKOBOI'O,
PEYEeMBICIIHTEIBHOTO H [yXOBHOTO Pa3BUTHS 9eIOBEKA.

B pesynbrare 0CBOSHHS AUCIMILIAHBI 00y4aIOMUIACS TODKEH YMETh:

- obmarecss (YCTHO M THCBMEHHO) HAa MHOCTPAHHOM s3BIKE Ha
npohecCHOHANBHEIE M TOBCETHEBHBIE TEMBI;

- nepeBoUTs (CO CIOBApPEM) MHOCTPAHHBIE TEKCTHI —IPOQECCHOHANBHON
HaIpaBICHHOCTH;

- CaMOCTOSITENIbHO COBEPLICHCTBOBATh YCTHYIO M ITMCBMEHHYIO pedb,
MOMOJIHATE ~ CIIOBApHBIH 3arac;

B pe3synbrate OCBOCHHS AUCIUIUIHHBI 00YyYalOIHiCs N0KEH 3HATh:

- nekcuueckuit  (1200- 1400 nekcH4ecKMX eAMHHI]) W TIPaMMaTHYECKUH
MHHMMYM, HEOOXOIMMBIil [Jis YTEHHS H mepeBoja (CO clIoBapeM) HHOCTPaHHbIX
TEKCTOB MpO(eCCHOHANBHOM HAlPaBIeHHOCTH.

Takum 06pasom, JaHHas pabodasi Iporpamma, pazpaboranHas o yueGHOU
jucuiuiHe  «VIHOCTpaHHBIM SI3bIK  (QHIVIMIMCKUE  A3BIK)» 1O  CHEUHAIbHOCTH
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Pabouas mporpamMma paspaGoTaHa B COOTBETCTBHHM ¢ ®enepambHEIM
TOCYHapCTBEHHBIM  o0pa3oBaTeNbHBIM  CTaHiaproM. PaGodas —mporpamma
COJIEPIKHT:

- macnopt paboueif IporpaMMsl y4eGHON AMCIHUILTUHEL,

- CTPYKTYpY U CoAepKaHUe yIeOHOM IUCIUILIMHBL,

- YCIIOBHS peanu3alliy IIporpaMMbl YaeGHON AUCLUILTUHbL;

- KOHTPOJIb U OLEHKY Pe3yJIbTaTOB OCBOCHUS y4eOHOM IHUCIUILIMHEL.

Conep:xanue JaHHOU paGodell NPOrpaMMBI CTPYKTYPHPOBAHO HA OCHOBE
KOMITIETEHTHOCTHOTO TIOAXO/a. B COOTBeTCTBHH € 3THM y OGydarommxcs
PasBHBAIOTCS M COBEPHICHCTBYIOTCS ~ KOMMYHMKATHBHAs,  S3BIKOBas,
JIMHTBUCTHYECKAs (A3bIKOBEIYECKas) i KyIbTypoBe[JecKas KOMIETeHIIMHY.

B peansHOM ydyeGHOM mporiecce HOPMUPOBAHHE YKA3AHHBIX KOMIIETEHIIMIA
MPOMCXOJMT TIPH M3YYEeHHH TIO0OH TeMbI, IOCKOIBKY BCE BHIBI KOMIETEHII
B3aUMOCBSI3aHBI.

CopeprkaHue TIPOTpaMMBl TPEANONAraeT PasBUTHE HHTEIUICKTYalbHBIX
TBOPYECKHMX CMOCOOHOCTeH 06ydaromerocs, abCTpakTHOTO MBIIIICHHS, MaMATH U
BOOGpaKeHusl, (hopmuposarue HaBBIKOB  CaMOCTOSTENIbHON y4ebHo#
JIeSTeNbHOCTH, caMoo0pa3oBaHMsi M camopeanu3anuu J4HoctH. OcoGoe
3HAaUeHME TPUIACTCS HM3YYEHMIO MPO(ECCHOHANBHON JIEKCHKH, TEPMHHOIOTHH,
Pa3BUTHUIO HAaBBIKOB CAMOKOHTPOIS U TMOTPeGHOCTH 06ydaromuxcs obpamarses K
CIpaBOYHOM nHUTepaType (CIOBapsM, CIpaBOYHHMKaM U J1p.). Ilpm u3yuenun
JIaHHOM JTMCIMILTMHBI PEIIAlOTCs 3afa4u, CBs3aHHbIE ¢ (pOpMHUpOBaHUEM 0O0IIeH
KyJbTYPBI, PA3BUTHS, BOCIIUTAHHS U COILMAM3AIMH INYHOCTH.

ComepiaHue IPOrpaMMBI  OPHEHTHPOBAHO HA  CHHTE3  SA3BIKOBOIO,
PEUEMBICTUTENFHOTO ¥ yXOBHOT'O Pa3BUTHS YeIOBeKa.

Db dexTuBHOCTD POGHECCHOHATBHOM S3bIKOBOM KOMMYHHKAIUK 3aBHCHUT OT
BIIaJIeHUs TpeMs 6a30BBIME KOMIIOHEHTaMH:

- TepMHHOJOTHYECKHM (OHZOM COOTBETCTBYIOMIEH CHEIHaIbHOCTH
(MpUMEHUTENEHO K JledeGHOMY Jeily 9TO BIaJeHHe OOIeMeIUIMHCKUMI
TEPMUHAMU M CIIENUAIM3UPOBAHHBIM  SI3BIKOM, OITMCBIBAIOLIUM cecrancxuﬁ
mponecc);
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Pa3sHOro pojpa - OT CJIOBOCOYETAaHMH, (Ppa3eoJOrMueckux eIMHHUL[ JIO
TIpeIoKeHul;
- (byHKIHOHATBHO-CTHIIEBEIMI H JKaHPOBBIMH BapUaHTaMu

HpoGhecCHOHATBHON Pedur B CBA3U C POJSIMH KOMMYyHHKaHTOB (dembamiep - Bpad,
benpamep - manueHtT, $penpamep - KOUIETH), 00CTOsTeNbCTBAME H 0OCTaHOBKOM
(manmaTa B cTanuonape, aMOyIaTopHast ciyk0a, HEOTIOKHAS IOMOILb U T.JL.).

Taxum o6pasom, ganHas paGodast mporpamMma, paspaGoTaHHas 10 y4eOHOM
quciumiuHe «HOCTpaHHBIA s3bIK (QHMIMICKAN S3BIK)» IO CIHEIHATbHOCTH
31.02.01 Jlede6HOEe [en0, COOTBETCTBYET TpeGOBAHUAM K MOXKET OBITH
PEKOMEH/I0BaHa K IPAKTHIECKOMY IIPHMEHEHHIO.

i,

Korone Cernana I'puropbesHa,

Pernensent:

THpernoaaBaTeh UHOCTPAHHOTO A3bIKa
BbICIIIEH KBATU(QUKALIMOHHOM KaTeropum
I'BITOY HO «YIIK»
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1. паспорт рабочей  ПРОГРАММЫ УЧЕБНОЙ           ДИСЦИПЛИНЫ
Английский язык
1.1. Область применения программы

Рабочая программа учебной дисциплины «Английский язык» является частью программы подготовки специалистов среднего звена в соответствии с ФГОС по специальности СПО 31.02.01 «Лечебное дело» (Приказ Министерства образования и науки РФ от 12 мая 2014 г. N 514 "Об утверждении федерального государственного образовательного стандарта среднего профессионального образования по специальности 31.02.01 Лечебное дело"). 
1.2. Место учебной дисциплины в структуре основной профессиональной образовательной программы: 
Дисциплина «Английский язык» входит в общий гуманитарный и социально-экономический цикл.  
1.3. Цели и задачи дисциплины – требования к результатам освоения дисциплины:
В результате освоения дисциплины обучающийся должен уметь:

-    общаться (устно и письменно) на иностранном языке на профессиональные

     и повседневные темы; 

-    переводить (со словарем) иностранные тексты  профессиональной 

     направленности;

-   самостоятельно совершенствовать устную и письменную речь, пополнять

     словарный запас;
В результате освоения дисциплины обучающийся должен знать:

 -  лексический  (1200- 1400 лексических единиц) и грамматический

    минимум, необходимый для чтения и перевода (со словарем)  иностранных 

текстов  профессиональной направленности.


Перечень формируемых компетенций:
ОК 1. Понимать сущность и социальную значимость своей будущей профессии,

проявлять к ней устойчивый интерес.

ОК 2. Организовывать собственную деятельность, выбирать типовые методы и

способы выполнения профессиональных задач, оценивать их эффективность и качество.

ОК 3. Принимать решения в стандартных и нестандартных ситуациях и нести за

них ответственность.

ОК 4. Осуществлять поиск и использование информации, необходимой для

эффективного выполнения возложенных на него профессиональных задач, а также для своего профессионального и личностного развития.

ОК 5. Использовать информационно-коммуникационные технологии в

профессиональной деятельности.

ОК 6. Работать в коллективе и команде, эффективно общаться с коллегами,

руководством, потребителями.

ОК 7. Брать ответственность за работу членов команды (подчиненных), за

результат выполнения заданий.

ОК 8. Самостоятельно определять задачи профессионального и личностного 

развития, заниматься самообразованием, осознанно планировать и осуществлять

повышение своей квалификации.

ОК 9. Ориентироваться в условиях частой смены технологий в профессиональной

деятельности.

ОК 10. Бережно относиться к историческому наследию и культурным традициям

народа, уважать социальные, культурные и религиозные различия.

ОК 11. Быть готовым брать на себя нравственные обязательства по отношению к

природе, обществу, человеку.

ОК 12. Организовывать рабочее место с соблюдением требований охраны труда,

производственной санитарии, инфекционной и противопожарной безопасности.

ОК 13. Вести здоровый образ жизни, заниматься физической культурой и спортом

для укрепления здоровья, достижения жизненных и профессиональных целей.

ПК 1.1. Планировать обследование пациентов различных возрастных групп.

ПК 1.2. Проводить диагностические исследования.

ПК 1.3. Проводить диагностику острых и хронических заболеваний.

ПК 1.4. Проводить диагностику беременности.

ПК 1.5. Проводить диагностику комплексного состояния здоровья ребёнка.
ПК 2.1. Определять программу лечения пациентов различных возрастных групп.

ПК 2.2. Определять тактику ведения пациента.

ПК 2.3. Выполнять лечебные вмешательства.

ПК 2.4. Проводить контроль эффективности лечения.

ПК 2.5. Осуществлять контроль состояния пациента.

ПК 2.6. Организовывать специализированный сестринский уход за пациентом.

ПК 2.7. Организовывать оказание психологической помощи пациенту и его

окружению.

ПК 3.3. Выполнять лечебные вмешательства по оказанию медицинской помощи на догоспитальном этапе.

ПК 3.4. Проводить контроль эффективности проводимых мероприятий.

ПК 3.5. Осуществлять контроль состояния пациента.

ПК 3.6. Определять показания к госпитализации и проводить транспортировку пациента в стационар.

ПК 3.8. Организовывать и оказывать неотложную медицинскую помощь

пострадавшим в чрезвычайных ситуациях.

ПК 4.2. Проводить санитарно-противоэпидемические мероприятия на

закрепленном участке.

ПК 4.3. Проводить санитарно-гигиеническое просвещение населения.

ПК 4.4. Проводить диагностику групп здоровья.

ПК 4.5. Проводить иммунопрофилактику.

ПК 4.6. Проводить мероприятия по сохранению и укреплению здоровья различных возрастных групп населения.

ПК 5.1. Осуществлять медицинскую реабилитацию пациентов с различной

патологией.

ПК 5.2. Проводить психосоциальную реабилитацию.

ПК 5.3. Осуществлять паллиативную помощь.

ПК 5.4. Проводить медико-социальную реабилитацию инвалидов, одиноких лиц, участников военных действии и лиц из группы социального риска.

1.4. Количество часов на освоение программы дисциплины:

максимальной учебной нагрузки обучающегося  280  часов, в том числе:

обязательной аудиторной учебной нагрузки  обучающегося   238  часов;

самостоятельной работы обучающегося 42 часа.
Промежуточная аттестация в форме дифференцированного зачета.

2.  СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ

2.1. Объем учебной дисциплины и виды учебной работы
	Вид учебной работы
	Объем часов

	Максимальная учебная нагрузка (всего)
	280

	Обязательная аудиторная учебная нагрузка (всего) 
	238

	в том числе:
	

	     практические занятия
	238

	     контрольные работы
	

	Самостоятельная работа обучающегося (всего)
	42

	в том числе:
	

	работа с иноязычными текстами (чтение, перевод, выполнение заданий) по темам  «Боткин С. П.», «Лекарственные формы».
	4

	составление высказывания о своем друге в рабочих тетрадях
	2

	самостоятельное совершенствование устной и письменной речи, пополнение словарного запаса по теме «Мой дом».
	2

	написание эссе по теме «Актуальность изучения языка».
	2

	составление таблицы «Витамины», составление описания лекарственного растения, написание делового письма.
	6

	создание мультимедийной презентаций по темам  «Спорт в жизни человека», «Соединённое Королевство Великобритании и Северной Ирландии», «Соединенные Штаты Америки», «Канада», «Австралия».
	10

	написание докладов по теме «Теории сестринского дела», о выдающихся ученых, о России, об англо-говорящих странах.
	8

	составление лексического словаря по теме в рабочих тетрадях.
	4

	составление диалогов по теме «Визит к врачу», «Здоровый образ жизни».
	4

	Промежуточная аттестация в форме дифференцированного зачета 



2.2. Тематический план и содержание учебной дисциплины «Английский язык»
	Наименование разделов и тем
	Содержание учебного материала, 

самостоятельная работа
	Объем часов
	Уровень освоения

	1
	2
	3
	4

	1 семестр

	
	32
	

	Раздел 1. Вводный фонетико-грамматический курс
	
	4
	

	Тема 1.1. Основные правила чтения.
	Транскрипционные значки и их произношение.
Гласные и согласные звуки, краткость и долгота, дифтонги.

Первый, второй, третий и четвертый типы слога.
	2
	1



	Тема 1.2. Правила чтения гласных и согласных букв.
	Правила чтения гласных и согласных букв (ударные и безударные гласные, гласные и согласные буквосочетания).

	2
	2



	Самостоятельная работа
	Написание эссе по теме «Актуальность изучения языка».
	2
	2

	Раздел 2. Приветствие, прощание, представление себя и других людей в официальной и неофициальной обстановке.
	
	2
	

	Тема 2.1. Знакомство. Артикль.
	Базовые фразы, необходимые для приветствия, прощания, представления себя и других людей в официальной и неофициальной обстановке.

Составление и разыгрывание диалогов по теме.

Аудирование.

Артикли определённый, неопределённый, нулевой.
	2
	1

	Раздел 3. О себе
	
	6
	

	Тема 3.1. О себе. Артикль. Притяжательные местоимения.
	Лексический минимум, необходимый для описания внешности, национальности, образования, личные качества, род занятий, должность, место работы и др.).

Аудирование.

Употребление артикля в устойчивых выражениях, с географическими названиями, в предложениях с оборотом there+to be.

Разряды местоимений. Притяжательные местоимения, выполнение упражнений на закрепление.
	2
	1

	Самостоятельная работа
	Составление высказывания о своем друге в рабочих тетрадях.
	2
	3

	Тема 3.2. Разделы резюме. Множественное число существительных.
	Правила составления резюме на английском языке. 

Составление своего собственного резюме.

Образование множественного числа существительных. Употребление их на письме.

Глагол to have как часть речи, его значение как смыслового глагола. Ситуации употребления в речи и на письме.
	2
	2

	Тема 3.3. Моя семья. Множественное число существительных. Глагол to have.
	Лексический минимум, необходимый для описания членов своей семьи.

Аудирование.
Образование множественного числа существительных. Употребление их на письме.

Глагол to have как часть речи, его значение как смыслового глагола. Ситуации употребления в речи и на письме.
	2
	2

	Раздел 4. Описание жилища и учебного заведения.
	
	4
	

	Тема 4.1. Медицинский колледж. Глагол to be.
	Лексический минимум, необходимый для описания здания, обстановки, техники, оборудования, специальностей.

Глагол to be, его значение как смыслового глагола.
	2
	1

	Тема 4.2. Мой дом. Конструкция there is/there are. Предлоги места.
	Лексический минимум, необходимый для описания дома, квартиры, обстановки, условия жизни, техника, оборудование.

Аудирование.

Употребление конструкции there is/there are в речи и на письме. 

Употребление предлогов места в ситуациях
	2
	3

	Самостоятельная работа
	Самостоятельное совершенствование устной и письменной речи, пополнение словарного запаса по теме «Мой дом».
	2
	2

	Раздел 5. Распорядок дня студента колледжа, хобби.
	
	8
	

	Тема 5.1. Время. Предлоги времени. Безличная структура. 
	Фразы, необходимые для описания времени.

Употребление предлогов времени при выполнении упражнений.

Безличная структура. Употребление безличной структуры в речи и на письме.
	2
	1

	Тема 5.2. День студента. Режим дня. Числительные.
	Лексический минимум, необходимый для чтения и перевода текста по теме.

Составление устного высказывания о своем распорядке дня.

Количественные и порядковые числительные, употребление их в речи.
	2
	2

	Тема 5.3. Хобби. Притяжательный падеж. Глагол to do.
	Лексический минимум, необходимый для составления рассказа о своём хобби.

Аудирование текстов.
Притяжательный падеж существительных, ситуации употребления в речи.

Глагол to do.
	2
	2

	Тема 5.4. Выходные дни. Типы вопросов.
	Употребление лексического минимума, необходимого для чтения и перевода текста по теме.

Типы вопросов: общие, альтернативные, разделительные, специальные.
	2
	2

	Раздел 6. Город, еда, спорт, путешествие.
	
	8
	

	Тема 6.1. В городе. Повелительное наклонение. Модальные глаголы can, may, must.
	Лексический минимум, необходимый для описания местоположения объекта в городе (дорожные знаки, люди в городе, название магазинов, учреждений, улицы и дороги).

Аудирование, чтение и перевод текстов.

Модальные глаголы can, may, must, употребление их в речи (Вопросительные предложения – формулы вежливости) и на письме.
	2
	1

	Тема 6.2. Традиции питания в России и в Англии. 
	Употребление лексического минимума, необходимого для чтения и перевода текстов по теме " Традиции питания в России и в Англии".

Написание итогового лексико-грамматического теста по разделам 6, 7, 8, 9.
	2
	2

	Тема 6.3. Спорт в моей жизни. Возвратные местоимения.
	Лексический минимум, необходимый для чтения и перевода текстов о спорте, физкультуре в медицинском колледже.

Ситуации употребления возвратных местоимений в речи и на письме.
	2
	2

	Тема 6.4. Путешествие. Оборот to be going to.
	Лексический минимум, необходимый для чтения и перевода текста о путешествиях.

Виды транспорта.

Употребление оборота to be going to в настоящем, прошедшем и будущем временах (ситуации употребления их в речи и на письме).
Написание итогового лексико-грамматического теста.
	2
	2

	2 семестр

	
	40
	

	Раздел 7. Структурная организация человеческого тела.
	
	8
	

	Тема 7.1. Части тела. Прилагательные. Степени сравнения прилагательных.
	Лексический минимум, необходимый для чтения и перевода текстов о частях тела.

Прилагательные. Особенности их использования.

Образование степеней сравнения прилагательных и их правописание.
	2
	1

	Тема 7.2. Описание внешности. Степени сравнения прилагательных. 
	Лексический минимум, необходимый для описания своей внешности, внешности друга.

Составление устного высказывания описания своей внешности и внешности друга.

Сравнительные слова и обороты than, as … as, not so … as.
	2
	2

	Тема 7.3. Внутренние органы. 
	Лексический минимум, необходимый для чтения и перевода текстов по теме.
Выполнение упражнений на закрепление грамматического материала.
	2
	3

	Тема 7.4. Кожа человека.
	Лексический минимум, необходимый для чтения и перевода текстов по теме.
Написание лексико-грамматического теста по разделу 7.
	2
	3

	Раздел 8. Система органов человека.
	
	24
	

	Тема 8.1. Системы органов человека. Наречие. Степени сравнения наречий.
	Лексический минимум, необходимый для чтения и перевода текстов по теме.
Наречия. Особенности их использования.

Образование степеней сравнения наречий и их правописание.

Наречия, обозначающие количество, место, направление.
	2
	1

	Тема 8.2. Скелет человека.
	Лексический минимум, необходимый для чтения и перевода текстов по теме.
Выполнение упражнений на закрепление грамматического материала.
	2
	2

	Тема 8.3. Скелет человека. Неопределенные местоимения.
	Употребление лексического минимума, необходимого для чтения и перевода текстов по теме.
Неопределенные местоимения. Выполнение упражнений на закрепление.
	2
	1

	Тема 8.4. Мускулатура человека. 
	Лексический минимум, необходимый для чтения и перевода текстов по теме.
Выполнение упражнений на закрепление грамматического материала.
	2
	2

	Тема 8.5. Работа мышц. Количественные определители.
	Употребление лексического минимума, необходимого для чтения и перевода текстов по теме.
Количественные определители: many, much, a lot of, little, a little, few, a few (ситуации употребления их в речи и на письме).
	2
	1

	Тема 8.6. Нервная система человека.
	Лексический минимум, необходимый для чтения и перевода текстов по теме.
Выполнение упражнений на закрепление грамматического материала.
	2
	2

	Самостоятельная работа
	Самостоятельное совершенствование устной и письменной речи, пополнение словарного запаса по пройденным темам.
	1
	3

	Тема 8.7. Сердце и кровь. Работа сердца. Указательные местоимения.
	Лексический минимум, необходимый для чтения и перевода текстов по теме.
Указательные местоимения. Выполнение упражнений на закрепление.
	2
	1

	Тема 8.8. Кровь человека.
	Лексический минимум, необходимый для чтения и перевода текстов по теме.
Выполнение упражнений на закрепление грамматического материала.
	2
	2

	Тема 8.9. Дыхательная система. The Present Simple Tense.
	Лексический минимум, необходимый для чтения и перевода текстов по теме.
Действительный залог. The Present Simple Tense (Настоящее простое время).

Формы глаголов и ситуации их употребления в настоящем простом времени.
	2
	1

	Тема 8.10. Пищеварительный тракт.
	Лексический минимум, необходимый для чтения и перевода текстов по теме.
Выполнение упражнений на закрепление грамматического материала.
	2
	2

	Тема 8.11. Мочевыделительная система. The Past Simple Tense. 
	Лексический минимум, необходимый для чтения и перевода текстов по теме.
Действительный залог. The Past Simple Tense (Прошедшее простое время).

Правильные и неправильные глаголы и ситуации их употребления в прошедшем простом времени.
	2
	1

	Тема 8.12. Половая система. Презентация проектов «Системы органов человека».
	Лексический минимум, необходимый для чтения и перевода текстов по теме.
Выполнение упражнений на закрепление грамматического материала.
Презентация проектов «Системы органов человека».
	2
	3

	Самостоятельная работа
	Самостоятельное совершенствование устной и письменной речи, пополнение словарного запаса по пройденным темам.
	2
	3

	Раздел 9. Сестринский уход.
	
	8
	

	Тема 9.1. История сестринского дела в России. The Future Simple Tense.
	Лексический минимум, необходимый для чтения и перевода текстов по теме.
Действительный залог. The Future Simple Tense (Будущее простое время).

Формы глаголов и ситуации их употребления в будущем простом времени.
	2
	1

	Самостоятельная работа
	1.Чтение и перевод профессионально ориентированных иноязычных текстов о выдающихся врачах России («Боткин С.П.») в рабочих тетрадях;

2.Составление лексического словаря к тексту в рабочих тетрадях;

3.Выполнение заданий к тексту в рабочих тетрадях, используя извлеченную из текста информацию;

4.Самостоятельное совершенствование устной и письменной речи, пополнение словарного запаса.
	2
	3

	Тема 9.2. Флоренс Найтингейл – основательница профессии медсестер.
	Лексический минимум, необходимый для чтения и перевода текста «Флоренс Найтингейл».

Закрепление пройденного грамматического материала в упражнениях.
	2
	2

	Тема 9.3. Мать Тереза.
	Лексический минимум, необходимый для чтения и перевода текста «Мать Тереза».
Выполнение упражнений на повторение времен группы Simple.
Написание грамматического теста по теме «Времена группы Simple».
	2
	3

	Тема 9.4. Зачетное занятие.
	Выполнение контрольно-обобщающих упражнений и индивидуальных заданий. 

Написание лексико-грамматического теста по разделам курса.
	2
	3

	Самостоятельная работа
	1.Написание докладов по теме «Теории сестринского дела»;

2.Составление лексического словаря к докладам в рабочих тетрадях;

3.Самостоятельное совершенствование устной и письменной речи, пополнение словарного запаса.
	2
	3

	3 семестр

	
	26
	

	Тема 9.5. Сестринский уход. The Present Continuous Tense.
	Лексический минимум, необходимый для чтения и перевода текстов по теме.
The Present Continuous Tense (Настоящее длительное время).

Формы глаголов и ситуации их употребления в настоящем длительном времени (отрицательные и вопросительные предложения).
	2
	1

	Тема 9.6. Роли и функции медсестры. 
	Лексический минимум, необходимый для чтения и перевода текстов по теме.
Закрепление пройденного грамматического материала в упражнениях.
	2
	2

	Тема 9.7. Сестринские манипуляции. The Past Continuous Tense. 
	Лексический минимум, необходимый для чтения и перевода текстов по теме.
The Past Continuous Tense (Прошедшее длительное время).

Формы глаголов и ситуации их употребления в прошедшем длительном времени (отрицательные и вопросительные предложения).
	2
	1

	Тема 9.8. Предметы ухода. 
	Лексический минимум, необходимый для чтения и перевода текстов по теме.
Закрепление пройденного грамматического материала в упражнениях.
Написание лексикологического теста по разделу 9.
	2
	2

	Самостоятельная работа
	Создание проекта по теме «Образ медицинской сестры».
	2
	3

	Раздел 10. Первая помощь.
	
	6
	

	Тема 10.1. Станция скорой помощи. The Future Continuous Tense. 
	Лексический минимум, необходимый для чтения и перевода текстов по теме.
The Future Continuous Tense (Будущее длительное время).

Формы глаголов и ситуации их употребления в будущем длительном времени (отрицательные и вопросительные предложения).
	2
	1

	Тема 10.2. Первая помощь при кровотечении, ушибе, обмороке, ожогах.
	Лексический минимум, необходимый для чтения и перевода профессионально ориентированных текстов о первой помощи при кровотечении, ушибе, обмороке, ожогах.
Составление устного высказывания о первой помощи при кровотечении, ушибе, обмороке, ожогах.
Закрепление пройденного грамматического материала в упражнениях.
	2
	2



	Тема 10.3. Первая помощь при отравлении, переломах, ранах, солнечном ударе.
	Лексический минимум, необходимый для устного высказывания о первой помощи при отравлении, переломах, ранах, солнечном ударе.

Тест по теме «Первая помощь».
Написание грамматического теста по теме «Времена группы Continuous».
	2


	3


	Самостоятельная работа
	Создание презентации по теме «Первая помощь».
	2
	3

	Раздел 11. Стационар и иные медицинские учреждения.
	
	12
	

	Тема 11.1. Стационар и иные медицинские учреждения. The Present Perfect Tense.
	Лексический минимум, необходимый для чтения и перевода текстов по теме.
The Present Perfect Tense (Настоящее совершенное время).

Формы глаголов и ситуации их употребления в настоящем совершенном времени (отрицательные и вопросительные предложения).
	2


	1

	Тема 11.2. Отделение стационара. Медицинский персонал.
	Употребление лексического минимума по теме «Отделение стационара. Медицинский персонал».

Изученный лексический минимум в устном высказывании об отделении стационара, медицинском персонале.

Закрепление пройденного грамматического материала в упражнениях.
	2
	2



	Тема 11.3. Поликлиника. The Past Perfect Tense. 
	Лексический минимум, необходимый для чтения и перевода текстов по теме.
The Past Perfect Tense (Прошедшее совершенное время).

Формы глаголов и ситуации их употребления в прошедшем совершенном времени (отрицательные и вопросительные предложения).
	2
	1

	Тема 11.4. Детская больница. 
	Лексический минимум, необходимый для чтения и перевода текстов по теме.
Закрепление пройденного грамматического материала в упражнениях.
	2
	2

	Самостоятельная работа
	Самостоятельное совершенствование устной и письменной речи, пополнение словарного запаса по пройденным темам.
	1
	3

	Тема 11.5. Презентация проектов по разделам.
	Презентация проектов по разделам 9, 10, 11.
	2
	3

	Тема 11.6. Зачетное занятие.
	Выполнение контрольно-обобщающих упражнений и индивидуальных заданий. 

Написание лексико-грамматического теста по разделам 9, 10, 11.
	2
	3

	4 семестр

	
	38 
	

	Раздел 12. История болезни.
	
	8
	

	Тема 12.1. Общие симптомы. The Future Perfect Tense.
	Лексический минимум, необходимый для чтения и перевода текстов по теме.

The Future Perfect Tense (Будущее совершенное время).

Формы глаголов и ситуации их употребления в будущем совершенном времени (отрицательные и вопросительные предложения).
	2
	1



	Самостоятельная

работа
	Составление лексического словаря по теме «Общие симптомы» в рабочих тетрадях.
	1
	3

	Тема 12.2. История болезни.
	Лексический минимум, необходимый для чтения и перевода текста «История болезни».

Разыгрывание диалогов для составление историй болезни пациентов.
Закрепление пройденного грамматического материала в упражнениях.
	2
	1


	Тема 12.3. Осмотр пациента.
	Употребление лексического минимума, необходимого для чтения и разыгрывание диалогов по теме.
Написание грамматического теста по теме «Времена группы Perfect».
	2
	2

	Тема 12.4. Общее обследование пациента.
	Употребление лексического минимума, необходимого для чтения и разыгрывание диалогов по теме.
Написание лексикологического теста по разделу 12.
	2
	2

	Раздел 13. Визит врача
	
	8
	

	Тема 13.1. Профессия фельдшера. The Present Perfect Continuous Tense.
	Лексический минимум, необходимый для чтения и перевода текстов по теме.
The Present Perfect Continuous Tense (Настоящее совершенно-длительное время).

Формы глаголов и ситуации их употребления в настоящем совершенно-длительном времени (отрицательные и вопросительные предложения).
	2
	1

	Тема 13.2. Визит врача.
	Лексический минимум, необходимый для устного и письменного высказывания, перевода профессионально ориентированных диалогов по теме «Визит врача».

Составление и разыгрывание диалогов по теме.
Закрепление пройденного грамматического материала в упражнениях.
	2
	2

	Самостоятельная

работа
	Составление диалогов по предложенным темам.

Самостоятельное совершенствование устной и письменной речи,

 пополнение словарного запаса по теме «Визит врача».
	2
	3

	Тема 13.3. На приеме у врача. The Past Perfect Continuous Tense.
	Употребление лексического минимума, необходимого для устного и письменного высказывания, перевода профессионально ориентированных диалогов по теме «На приеме у врача».
Составление и разыгрывание диалогов по теме.
The Past Perfect Continuous Tense (Прошедшее совершенно-длительное время).

Формы глаголов и ситуации их употребления в прошедшем совершенно-длительном времени (отрицательные и вопросительные предложения).
	2
	2

	Тема 13.4. Заболевания. Диагностика.
	Лексический минимум, необходимый для чтения и перевода профессионально ориентированных текстов о различных заболеваниях и диагностики.
Закрепление грамматического материала в упражнениях.
Написание лексикологического теста по разделу 13.
	2
	2

	Раздел 14. Лекарственная терапия.
	
	6 
	

	Тема 14.1. Лекарственные формы. The Future Perfect Continuous Tense.
	Лексический минимум, необходимый для чтения и перевода профессионально ориентированных текстов о лекарственных формах.

The Future Perfect Continuous Tense (Будущее совершенно-длительное время).

Формы глаголов и ситуации их употребления в будущем совершенно-длительном времени (отрицательные и вопросительные предложения).
	2
	2



	Самостоятельная

работа
	1.Чтение и перевод профессионально ориентированных иноязычных текстов по теме «Лекарственные формы» в рабочих тетрадях;

2.Составление лексического словаря к тексту в рабочих тетрадях;

3.Выполнение заданий к тексту в рабочих тетрадях, используя извлеченную из текста информацию;

4.Самостоятельное совершенствование устной и письменной речи, пополнение словарного запаса
	2
	3

	Тема 14.2. В аптеке. 
	Употребление лексического минимума, необходимого для чтения и перевода профессионально ориентированных диалогов по теме.

Закрепление грамматического материала в упражнениях.

	2
	2

	Самостоятельная

работа
	Составление описания лекарственного растения.
	1
	3

	Тема 14.3. Правила приёма лекарственных средств. 
	Употребление лексического минимума, необходимого для чтения и перевода профессионально ориентированных диалогов по теме.
Написание грамматического теста по теме «Времена группы Perfect Continuous».
Написание лексикологического теста по разделу 14.
	2
	2

	Раздел 15. Хирургия.
	
	10
	

	Тема 15.1. Введение в общую хирургию. Пассивный залог.
	Лексический минимум, необходимый для чтения и перевода профессионально ориентированных                                           текстов по теме.

Пассивный залог. Основные правила употребления пассивного залога.

	2
	1

	Тема 15.2. Общий инструментарий. Пассивный залог настоящего времени.
	Лексический минимум, необходимый для чтения и перевода профессионально ориентированных текстов по теме. 
Пассивный залог настоящего времени.

Формы глаголов и ситуации их употребления в настоящем времени (отрицательные и вопросительные предложения).
	2
	2

	Тема 15.3. В хирургическом отделении.
	Употребление лексического минимума, необходимого для чтения и перевода текстов по теме.

Закрепление грамматического материала в упражнениях.
	2
	2

	Тема 15.4. Десмургия. Уход за раневой поверхностью и пролежнями. Пассивный залог прошедшего времени. 
	Лексический минимум, необходимый для чтения и перевода профессионально ориентированных текстов по теме. 

Пассивный залог прошедшего времени.

Формы глаголов и ситуации их употребления в прошедшем времени (отрицательные и вопросительные предложения).
	2
	       2

	Тема 15.5. Травматология.
	Употребление лексического минимума, необходимого для чтения и перевода текстов по теме.

Закрепление грамматического материала в упражнениях.
Написание лексикологического теста по разделу 15.
	2
	2

	Раздел 16. У стоматолога.
	
	6
	

	Тема 16.1. Зубная терминология. Пассивный залог будущего времени.
	Лексический минимум, необходимый для чтения и перевода профессионально ориентированных диалогов по теме.
Пассивный залог будущего времени.

Формы глаголов и ситуации их употребления в будущем времени (отрицательные и вопросительные предложения).
	2
	1

	Тема 16.2. У стоматолога.
	Употребление лексического минимума, необходимого для чтения и перевода диалогов по теме.
Разыгрывание диалогов по теме «У стоматолога».
Закрепление грамматического материала в упражнениях.
	2
	2

	Тема 16.3. Правила ухода за полостью рта.
	Употребление лексического минимума, необходимого для чтения и перевода текстов по теме.
Составление устного высказывания о правилах ухода за полостью рта.

Закрепление грамматического материала в упражнениях.
Написание грамматического теста по теме «Времена Пассивного залога».

Написание лексикологического теста по разделу 15.
	2
	3
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	Раздел 17. Интенсивная терапия. Реанимация.
	
	4
	

	Тема 17.1. Интенсивная терапия. Реанимация. Инфинитив.
	Лексический минимум, необходимый для чтения и перевода профессионально ориентированных текстов по теме «Интенсивная терапия. Реанимация».
Формы инфинитива. Сочетание некоторых глаголов с инфинитивом и герундием (like, love, hate, enjoy и др. Ситуации употребления в речи и на письме.
	2
	1

	Самостоятельная 

работа
	Составление лексического словаря по теме «Интенсивная терапия. Реанимация»  в рабочих тетрадях.
	2
	3

	Тема 17.2. Осложнения анестезии. 
	Лексический минимум, необходимый для чтения и перевода профессионально ориентированных текстов по теме «Осложнения анестезии».

Закрепление грамматического материала в упражнениях.
	2
	       2

	Раздел 18. Инфекционные заболевания.
	
	6
	

	Тема 18.1. Инфекционные заболевания. Герундий.
	Лексический минимум, необходимый для чтения и перевода профессионально ориентированных     текстов о гриппе, рахите и др., способах передачи болезней, лечении, профилактике.
Формы герундия. Сочетание некоторых глаголов с инфинитивом и герундием (like, love, hate, enjoy и др. Ситуации употребления в речи и на письме.
	2
	1

	Тема 18.2. Инфекционные заболевания. 
	Лексический минимум, необходимый для чтения и перевода профессионально ориентированных     текстов о скарлатине, кори и др., способах передачи болезни, лечении, профилактике.

Закрепление грамматического материала в упражнениях.
	2
	2

	Тема 18.3.

 Иммунитет.

 Причастие.
	Лексический минимум, необходимый для чтения и перевода профессионально ориентированных   текстов об иммунитете.

Составление устного высказывания об иммунной системе человека, о роли иммунной системы.

Формы причастия. Причастия I и II. Ситуации употребления в речи и на письме.
	2
	2

	Раздел 19. Лабораторные исследования
	
	8
	

	Тема 19.1.

 Микробиология. 
	 Лексический минимум, необходимый для чтения и перевода профессионально ориентированных текстов о науке как микробиология.
Закрепление грамматического материала в упражнениях.
	2
	2

	Тема 19.2. Бактерии. Вирусы. 
	Лексический минимум, необходимый для чтения и перевода профессионально ориентированных текстов о бактериях, вирусах.

Закрепление грамматического материала в упражнениях.
	2
	2

	Тема 19.3. Лабораторные исследования. 
	Лексический минимум, необходимый для чтения и перевода профессионально ориентированных текстов о лабораторных исследованиях крови, методах исследования.

Написание грамматического теста по теме «Инфинитив, Причастие, Герундий».
	2
	2

	Тема 19.4.  Лабораторные исследования. 
	Лексический минимум, необходимый для чтения и перевода профессионально ориентированных текстов о лабораторных исследованиях мочи, методах исследования.

Написание лексикологического теста по разделу 17, 18, 19.
	2
	3

	Самостоятельная работа
	Составление лексического словаря по разделам «Инфекционные заболевания», «Лабораторные исследования» в рабочих тетрадях.
	2
	3

	Раздел 20. 

Болезни.
	
	6
	

	Тема 20.1. 

Кожные болезни. Модальные глаголы.
	Решение ситуационных задач по теме.

Составление устного высказывания о кожных болезнях.
Модальные глаголы could, should, need, have to и др., употребление их в речи и на письме.
	2
	3

	Тема 20.2.

 Глазные болезни. 
	Решение ситуационных задач по теме.
Составление устного высказывания о глазных болезнях.
Закрепление грамматического материала в упражнениях.
	2
	3

	Тема 20.3. Заболевания уха, горла и носа. Физиотерапия.

	Решение ситуационных задач по теме.

Составление устного высказывания о заболеваниях уха, горла и носа. Физиотерапия.
Написание грамматического теста по теме «Модальные глаголы».
Написание итогового лексико-грамматического теста по разделам 17, 18, 19, 20.
	2
	3
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	34
	

	Раздел 20. Болезни (продолжение)
	
	8
	

	Тема 20.4. Детские болезни. Согласование времен. Прямая и косвенная речь.
	Решение ситуационных задач по теме.

Составление устного высказывания о детских болезнях.
Согласование времен. Прямая и косвенная речь (ситуации употребления в речи и на письме).
	2
	3

	Тема 20.5. Нервные болезни.
	Решение ситуационных задач по теме.
Составление устного высказывания о нервных болезнях.
Закрепление грамматического материала в упражнениях.
	2
	3

	20.6. Внутренние болезни.
	Решение ситуационных задач по теме.
Составление устного высказывания о внутренних болезнях.
Закрепление грамматического материала в упражнениях.
	2
	3

	Тема 20.7. Геронтология.
	Решение ситуационных задач по теме.
Составление устного высказывания о геронтологии.
Написание лексикологического теста по разделу 20.
	2
	3

	Раздел 21. Здоровый образ жизни.
	
	6
	

	Тема 21.1. Здоровый образ жизни. Сослагательное наклонение. 
	Изучение лексического минимума, необходимого для чтения и перевода профессионально ориентированных текстов о здоровом образе жизни.

Сослагательное наклонение (формы образования наклонения). Употребление сослагательного наклонения в устной и письменной речи.
	2
	2

	Самостоятельная работа
	Составление лексического словаря по разделу «Здоровый образ жизни» в рабочих тетрадях.
	2
	3

	Тема 21.2. Гигиена. Условные предложения.
	Изучение лексического минимума, необходимого для чтения и перевода профессионально ориентированных текстов о гигиене.

Выполнение упражнений на закрепление с формами сослагательного наклонения.
Употребление условных предложений I, II и III типов в упражнениях.
	2
	2

	Тема 21.3. Правильное питание. 
	Изучение лексического минимума, необходимого для чтения и перевода профессионально ориентированных текстов о правильном питании.

Закрепление грамматического материала в упражнениях.
	2
	2

	Раздел 22.

Акушерство и гинекология.
	
	8
	

	Тема 22.1.

Акушерство и гинекология.
	Изучение лексического минимума, необходимого для чтения и перевода профессионально ориентированных текстов об акушерстве и гинекологии.
Разыгрывание диалогов по теме.

Написание грамматического теста по разделу 21.
	2
	2

	Тема 22.2.

Беременность. Сложноподчиненные предложения.
	Употребление лексического минимума, необходимого для чтения и перевода профессионально ориентированных текстов о беременности, о периодах протекания беременности, строении тела, беременности и родах.
Разыгрывание диалогов по теме.
Сложноподчиненные предложения (способы образования).
	2
	2

	Тема 22.3.

Диета для беременных женщин.
	Употребление лексического минимума, необходимого для чтения и перевода профессионально ориентированных текстов о потребностях беременной женщины и воздействии некоторых продуктов на её организм, о питании и диетах.
Составление таблицы здорового питания для беременной женщины на каждый день.
Закрепление грамматического материала в упражнениях.
	2
	2

	Тема 22.4.

Визит к гинекологу. Сложное дополнение.
	Употребление лексического минимума, необходимого для чтения и перевода профессионально ориентированных диалогов о гинекологических заболеваниях.
Составление и разыгрывание диалогов по теме.
Сложное дополнение (образование, ситуации употребления).
	2
	2

	Самостоятельная работа
	Составление лексического словаря по разделу «Акушерство и гинекология» в рабочих тетрадях.
	2
	3

	Раздел 23.

История медицины.
	
	12
	

	Тема 23.1.

Из истории медицины.


	Изучение лексического минимума, необходимого для чтения и перевода профессионально ориентированных текстов по истории медицины.

Закрепление грамматического материала в упражнениях.
	2
	1

	Тема 23.2.

Гиппократ.

Сложное подлежащее.
	Чтение и перевод текста «Гиппократ – отец медицины», «Клятва Гиппократа».

Сложное дополнение (образование, ситуации употребления).
	2
	2

	Тема 23.3.

Медицина в средние века. 
	Употребление лексического минимума, необходимого для чтения и перевода профессионально ориентированных текста «Медицина в средние века». 
Закрепление грамматического материала в упражнениях.
	2
	2

	Тема 23.4.

Достижения в медицинской науки в Новое и Новейшее время.  Оборот be used to, get used to.
	Употребление лексического минимума, необходимого для чтения и перевода профессионально ориентированных текста «Достижения медицинской науки в Новое и Новейшее время».
Оборот be used to, get used to (ситуации употребления, формы глагола).
	2
	3

	Самостоятельная работа
	Написание докладов о выдающихся ученых.
	2
	3

	Тема 23.5.

Открытия и изобретения в медицине.
	Употребление лексического минимума в устных и письменных высказываниях.

Закрепление грамматического материала в упражнениях.
	2
	2

	Тема 23.6. Выдающиеся деятели в медицине.
	Представление выдающихся деятелей в медицине в форме докладов.
Написание итогового лексико-грамматического теста.
	2
	3
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	Раздел 24.

Россия.
	
	12
	

	Тема 24.1.

Россия. Москва.
	Чтение и перевод текстов о России, Москве.

Видеофильм о России.

Составление устного высказывания.
	2
	2

	Самостоятельная работа
	Написание докладов о России.
	2
	3

	Тема 24.2.

Традиции и праздники в России.
	Чтение и перевод текстов о традициях и праздниках в России.
Видеофильм о традициях и праздниках в России.
Составление устного высказывания.
	2
	3

	Тема 24.3. Моя малая родина.
	Употребление лексического минимума, необходимого для составления высказывания по теме "Моя малая родина".
Показ презентаций.
	2
	3

	Тема 24.4.

Система образования в России.
	Чтение и перевод текстов о системе образования в России.

Составление устного высказывания.
	2
	3

	Тема 24.5. Медицинское образование в России. 
	Чтение и перевод текстов о медицинском образовании в России.

Составление устного высказывания.
	2
	3

	Тема 24.6. Здравоохранение в России.
	Чтение и перевод текстов о здравоохранении в России.
	2
	3

	Раздел 25.

Англо-говорящие страны.
	
	10
	

	Тема 25.1.

Великобритания. Лондон.
	Чтение и перевод лингвострановедческих текстов о Соединенном Королевстве Великобритании и Северной Ирландии и Лондоне.
Видеофильм о Великобритании.

Составление устного высказывания.
	2
	2

	Тема 25.2. 

Культура и традиции в Великобритании.
	Чтение и перевод лингвострановедческих текстов о культуре и традициях в Великобритании.
Видеофильм о Великобритании.

Составление устного высказывания.
	2
	2

	                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                   Тема 25.3.

Система образования в Великобритании. Медицинское образование.
	Чтение и перевод лингвострановедческих текстов о системе образования и медицинском образовании в Великобритании. 

Составление устного высказывания.
	2
	3

	Тема 25.4. Здравоохранение в Великобритании.
	Чтение и перевод лингвострановедческих текстов о здравоохранении в Великобритании.

Составление устного высказывания.
	2
	3

	Самостоятельная

работа
	Создание мультимедийной презентации по теме «Соединённое Королевство Великобритании и Северной Ирландии».
	2
	3

	Тема 25.5.

Зачетное занятие.
	Выполнение контрольно-обобщающих упражнений и индивидуальных заданий. 

Написание лексикологического теста по разделам 24, 25.
	2
	3

	8 семестр

	
	22
	

	Раздел 25. Англо-говорящие страны (продолжение).
	
	22
	

	Тема 25.6.
 США. Вашингтон.
	Чтение и перевод лингвострановедческих текстов о США, Вашингтоне.
Составление устного высказывания.
	2
	2

	Тема 25.7.

 США: культура и традиции.
	Чтение и перевод лингвострановедческих текстов о культуре и традициях США.
Составление устного высказывания.
	2
	3

	Тема 25.8.

Система образования в США. Медицинское образование.
	Чтение и перевод лингвострановедческих текстов о системе образования и медицинском образовании в США.
Составление устного высказывания.
	2
	3

	Тема 25.9. Здравоохранение в США  
	Чтение и перевод лингвострановедческих текстов о здравоохранении в США.
Составление устного высказывания.
	2
	3

	Самостоятельная 

работа
	Создание мультимедийной презентации по теме «Соединённые Штаты Америки».
	2
	3

	Тема 25.10. 

 Канада.
	Чтение и перевод лингвострановедческих текстов о Канаде.
Составление устного высказывания.
	2
	3

	Тема 25.11. 

Австралия.
	Чтение и перевод лингвострановедческих текстов об Австралии.

Составление устного высказывания.
	2
	3

	Тема 25.12. 

Разговор о погоде.
	Чтение и перевод диалогов о погоде в разных странах.

Разыгрывание диалогов по теме.
	2
	3

	Самостоятельная 

работа
	Создание мультимедийной презентации по теме «Канада» и «Австралия».

	2
	3

	Тема 25.13. 

Круглый стол «Россия и англо-говорящие страны».
	Устные высказывания по теме.
Написание итогового теста по разделам 24, 25.
	2
	3

	Тема 25.14.

Практикум устной, письменной речи и грамматики.
	Лексико-грамматические упражнения.

Чтение, перевод текстов.

Разыгрывание диалогов.
	2
	3

	Тема 25.15.

Практикум устной, письменной речи и грамматики.
	Лексико-грамматические упражнения.

Чтение, перевод текстов.
Разыгрывание диалогов.
	2
	3

	Тема 25.16.

Зачетное занятие
	Выполнение контрольно-обобщающих упражнений и индивидуальных заданий. 

Написание итогового лексико-грамматического теста по разделам курса.
	2
	3

	
	Итого
	280
	


Для характеристики уровня освоения учебного материала используются следующие обозначения:

1. – ознакомительный (узнавание ранее изученных объектов, свойств); 

2. – репродуктивный (выполнение деятельности по образцу, инструкции или под руководством)

3. – продуктивный (планирование и самостоятельное выполнение деятельности, решение проблемных задач)
3. условия реализации программы дисциплины

3.1. Требования к минимальному материально-техническому обеспечению

Наличие учебного кабинета № 307 «Иностранный язык (английский язык)». 

 Оборудование учебного кабинета: 

	Нормативное
	Нали​чие

	
	

	1 
	2

	Мебель и стационарное оборудование

	1. Столы ученические
	4 шт.

	2. Стол учительский
	1 шт

	3. Стулья  ученические
	13 шт

	4. Стул учительский
	1 шт

	5. Доска
	1 шт


Наличие учебного кабинета № 212 «Иностранный язык (английский язык)». 

	№п/п
	Наименование
	Кол-во, шт

	1
	Столы ученические
	6

	2
	Стол учительский
	1

	3
	Стулья  ученические
	12

	4
	Стул учительский
	1

	5
	Доска
	1

	6
	Огнетушитель
	1

	7
	Шкаф
	1

	8
	Компьютер
	1

	9
	Колонки
	2

	10
	Клавиатура
	1

	11
	Мышь
	1

	12
	Системный блок
	1

	13
	Проектор
	1

	14
	Экран
	1

	15
	Переходник
	1

	16
	Пульт управления
	1

	17
	 Таблицы:

1. Видовременные формы английского глагола в действительном залоге;

2. Видовременные формы английского глагола в пассивном залоге;

3. Неправильные глаголы;

4. Условные предложения в английском языке;

5. Неличные формы глагола;

6. Косвенная речь;

7. Перевод из прямой речи в косвенную.
	10

10

10

10

10

10

10


3.2. Информационное обеспечение обучения

Основные источники:

1.
Английский язык. Вводный курс: учебник/И. Ю. Марковина, Г. Е. Громова, С. В. Полоса. – М.:ГЭОТАР – Медиа, 2018.


2. ЭБС «Консультант студента»  www.medcollegelib.ru

Английский язык для учащихся средних профессиональных учебных заведений/И. Г. Кияткина. – СПб.:Политехника, 2019.

3. Английский язык. Тесты, диалоги, разговорные темы, задания и упражнения [Электронный ресурс]:Учебное пособие, Романова В. А.-М.:ВЛАДОС, 2018.

4. Английский язык для медицинских вузов [Электронный ресурс]/Маслова А. М., Вайнштейн З. И., Плебейская Л. С.-М.:ГЭОТАР-Медиа, 2018.

5. Английский язык [Электронный ресурс]/Марковина И. Ю., Максимова З. К, Вайнштейн М. Б.-М.:ГЭОТАР-Медиа, 2018.

6. Золина Н. А. Английский язык для студентов медицинских колледжей: учебник для СПО / Н. А. Золина. – 2-е изд., стер.-Санкт-Петербург: Лань, 2021.-380с.: ил.-Текст: непосредственный.

7. English for medicine = Английский для медицины: учеб. пособие/сост.: Т.С. Царская, Н.А. Сергиенко, Сургут. гос. ун-т.-Сургут: ИЦСурГУ, 2021.-248с.

8. Игнатушенко В.П. Английский язык. Communication with patients. English for nurses: учеб. пособие для СПО/В.П. Игнатушенко.- Санкт-Петербург: Лань, 2021.-52с.: ил.-Текст: непосредственный.

9. Малецкая О.П. Английский язык: учебное пособие для СПО/О.П. Малецкая, И.М. Селевина.- 2-е изд., стер. - Санкт-Петербург: Лань, 2021.-136с.: ил.-Текст: непосредственный.

10. Малецкая О.П. Сборник текстов с упражнениями по дисциплине «Иностранный язык» (английский) для студентов медицинского колледжа: учебное пособие для СПО/О.П. Малецкая, И.М. Селевина.- 5-е изд., стер.-Санкт-Петербург: Лань, 2021.-196с.: ил.- Текст: непосредственный.

11. Тенякова Е.А. Страноведение Великобритании и США: учебно-методическое пособие на английском языке/Е.А. Тенякова.-Чебоксары: Чуваш. гос. пед. ун-т, 2021.-146с.

Дополнительные источники:

ЭБС «Консультант студента»  www.medcollegelib.ru

1.
Английский язык. Вводный курс/И. Ю. Марковина, Г. Е. Громова, С. В. Полоса – М.:ГЭОТАР-Медиа, 2018.

2.
Английский язык. Грамматический практикум для медиков. Ч.1/Марковина  И. Ю., Максимова З. К., Вайнштейн М. Б. – ГЭОТАР-Медиа, 2018.

3. Английский язык в рекламе [Электронный ресурс]/Зайцева Л. А.-М.: ФЛИНТА, 2019.

4. Английский язык: уроки репетитора [Электронный ресурс]/Хоменкер Л. С. –Спб.: КАРО, 2018.

5. Английский язык для гуманитариев: Американская культура сквозь призму кино=English for humanities: US culture through feature films [Электронный ресурс]/Суслова С. А., Меньшикова Е. Ю., Новоселова А. Г.-Архангельск: ИД САФУ, 2018.

6. Английский язык для ОГЭ: монологическая и диалогическая речь [Электронный ресурс]/А. Ягудена.-2-е изд.-Ростов н/Д: Феникс, 2018.

7. Английский язык. Прогулки по Москве. Along Moscow Streets [Электронный ресурс]/Миньяр-Белоручева А. П.-М.: ФЛИНТА, 2019.

8. Английский язык: времена и модальные глаголы [Электронный ресурс]/Красавива В. В.-М.:ФЛИНТА, 2018.

9. Английский язык в формате ЕГЭ Эссе [Электронный ресурс]/Анжелика Ягудена-Ростов н/Д:Феникс, 2018.

Интернет- ресурсы:

1.
http://www.britannica.co.uk

2.
http://en.wikipedia.org

3.
http://www.study.ru

4.КОНТРОЛЬ И ОЦЕНКА РЕЗУЛЬТАТОВ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

 Контроль и оценка результатов освоения дисциплины осуществляется преподавателем в процессе проведения практических занятий, тестирования, а также выполнения обучающимися индивидуальных заданий, проектов, исследований.

	Результаты обучения

(освоенные умения, усвоенные знания)
	Формы и методы контроля и оценки результатов обучения 

	Освоенные  умения:
	

	- общаться устно и письменно на

 иностранном языке на профессиональные и повседневные темы
	Оценка в рамках текущего контроля:

· результатов выполнения лексических и грамматических заданий по темам рабочей программы; 

· результатов выполнения ситуационных заданий по темам раздела;
· результатов выполнения индивидуальных контрольных заданий по темам разделов;

· результатов выполнения индивидуальных проектных заданий; 

· результатов тестирования лексического и грамматического материала по темам разделов; 

· результатов подготовки  монологических и диалогических высказываний по темам рабочей программы. 

	- переводить  со словарем иностранные тексты профессиональной направленности


	Оценка в рамках текущего контроля:

· результатов выполнения переводов со словарем иностранных текстов профессиональной направленности по темам.

	-  самостоятельно совершенствовать устную и  письменную речь, пополнять  словарный запас


	Оценка в рамках текущего контроля:

· результатов выполнения проектных заданий, мультимедийных презентаций по темам разделов.
·                                      

	Усвоенные знания:
	

	- лексический  (1200- 1400 лексических единиц) и грамматический минимум, необходимый для чтения и перевода со словарем  иностранных текстов  профессиональной направленности
	· оценка результатов усвоения лексического и грамматического минимума, необходимого для чтения и перевода со словарем иностранных текстов профессиональной направленности;
· оценка результатов итоговой аттестации в форме зачета

	Форма итогового контроля  - дифференцированный зачет


	Результаты
(освоенные общие компетенции)
	Основные показатели оценки результата
	Формы и методы контроля и оценки

	ОК 1. Понимать сущность и социальную значимость своей будущей профессии, проявлять к
ней устойчивый интерес.
	Знать лексический  (1200- 1400 лексических единиц) и грамматический минимум, необходимый для чтения и перевода со словарем  иностранных текстов  профессиональной направленности;

Наличие интереса к будущей профессии
	Оценка результатов усвоения лексического и грамматического минимума, необходимого для чтения и перевода со словарем иностранных текстов профессиональной направленности.

	ОК 2. Организовывать собственную деятельность, выбирать типовые методы и способы выполнения профессиональных задач, оценивать их выполнение и качество
	Переводить  со словарем иностранные тексты профессиональной направленности;

Самостоятельно совершенствовать устную и  письменную речь, пополнять  словарный запас;

Лексический  (1200- 1400 лексических единиц) и грамматический минимум, необходимый для чтения и перевода со словарем  иностранных текстов  профессиональной направленности
	Результаты выполнения переводов со словарем иностранных текстов профессиональной направленности;

Результаты выполнения проектных заданий, мультимедийных презентаций по темам разделов;

Оценка результатов усвоения лексического и грамматического минимума, необходимого для чтения и перевода со словарем иностранных текстов профессиональной направленности.

	ОК 3. Принимать решения в стандартных и нестандартных ситуациях и нести за них ответственность
	Общаться устно и письменно на

 иностранном языке на профессиональные и повседневные темы;
Лексический  (1200- 1400 лексических единиц) и грамматический минимум, необходимый для чтения и перевода со словарем  иностранных текстов  профессиональной направленности
	Проведение рефлексии результатов обучения после каждого занятия;
Оценка результатов усвоения лексического и грамматического минимума, необходимого для чтения и перевода со словарем иностранных текстов профессиональной направленности;

Результаты выполнения ситуационных заданий по темам раздела;

Результаты выполнения индивидуальных контрольных заданий по темам разделов;

Результаты выполнения индивидуальных проектных заданий.

	ОК 4. Осуществлять поиск и использование информации, необходимой для эффективного выполнения профессиональных задач, профессионального и личностного развития.
	Переводить  со словарем иностранные тексты профессиональной направленности.
	Результаты выполнения переводов со словарем иностранных текстов профессиональной направленности.

	ОК 5. Использовать информационно-коммуникационные технологии в профессиональной деятельности.
	Владение информационно-коммуникационными технологиями и правильность их использования в профессиональной деятельности медицинской сестры.
	Результаты выполнения проектных заданий, мультимедийных презентаций по темам разделов.

	ОК 6. Работать в коллективе и команде, эффективно общаться 

с коллегами, руководством, потребителями.


	Эффективное взаимодействие с обучающимися, пре-

подавателями и пациентами

в ходе обучения;

Общаться устно и письменно на

 иностранном языке на профессиональные и повседневные темы
	Наблюдение и оценка на практических занятиях;

Результаты выполнения ситуационных заданий по темам раздела;

 Результаты подготовки  монологических и диалогических высказываний по темам рабочей  программы.

	ОК 7. Брать ответственность за работу членов команды (подчиненных), за результат выполнения заданий.
	Самостоятельно совершенствовать устную и  письменную речь, пополнять  словарный запас;

Лексический  (1200- 1400 лексических единиц) и грамматический минимум, необходимый для чтения и перевода со словарем  иностранных текстов  профессиональной направленности
	Результаты выполнения проектных заданий, мультимедийных презентаций по темам разделов;

Оценка результатов усвоения лексического и грамматического минимума, необходимого для чтения и перевода со словарем иностранных текстов профессиональной направленности.

	ОК 8. Самостоятельно определять задачи профессионального и личностного развития, заниматься самообразованием, осознанно планировать и осуществлять повышение своей квалификации.
	Переводить  со словарем иностранные тексты профессиональной направленности;

Самостоятельно совершенствовать устную и  письменную речь, пополнять  словарный запас.

	Результаты выполнения переводов со словарем иностранных текстов профессиональной направленности по темам разделов;

 Результаты выполнения проектных заданий, мультимедийных презентаций по темам разделов.

	ОК 9. Ориентироваться в условиях частой смены технологий 

в профессиональной деятельности.
	Проявление интереса к инновациям в области профессиональной деятельности, рациональность их использования, умение перестроиться и адаптироваться в новых условиях профессиональной деятельности.
	Результаты выполнения индивидуальных проектных заданий, мультимедийных презентаций. 

	ОК 10. Бережно относиться к историческому наследию и культурным традициям народа, уважать социальные, культурные и религиозные различия.


	Лексический  (1200- 1400 лексических единиц) и грамматический минимум, необходимый для чтения и перевода со словарем  иностранных текстов  профессиональной направленности
	Результаты выполнения проектных заданий, мультимедийных презентаций по темам разделов.

Результаты усвоения лексического и грамматического минимума, необходимого для чтения и перевода со словарем иностранных текстов профессиональной направленности.

	ОК 11. Быть готовым брать на себя нравственные обязательства 

по отношению к природе, обществу, человеку.
	Самостоятельно совершенствовать устную и  письменную речь, пополнять  словарный запас
	Результаты выполнения проектных заданий, мультимедийных презентаций по темам разделов.

	ОК 12. Организовывать рабочее место с соблюдением требований охраны труда, производственной санитарии, инфекционной и противопожарной безопасности.
	Организация рабочего

места с соблюдением

требований охраны труда,

производственной

санитарии, инфекционной и

противопожарной

безопасности
	Результаты тестирования лексического и грамматического материала по темам разделов.

	ОК 13. Вести здоровый образ жизни, заниматься физической культурой и спортом для укрепления здоровья, достижения жизненных и профессиональных целей.
	Формирование здорового образа жизни обучающихся
	Результаты выполнения физкультминуток.
Оценка результатов итоговой аттестации в форме зачета.

	Результаты (освоенные профессиональные
компетенции)
	Основные показатели оценки результата
	Формы и методы контроля

	ПК 1.1. Планировать обследование пациентов различных возрастных групп


	–  точность и правильность проведения оценки физического развития человека;

– качество составления планов бесед о профилактике вредных привычек.
Лексический  (1200- 1400 лексических единиц) и грамматический минимум, необходимый для чтения и перевода со словарем  иностранных текстов  профессиональной направленности
	Проверка усвоения практических умений с помощью составления карт.

Анализ выполнения заданий для самостоятельной работы.

Решение заданий в тестовой форме.

Наблюдение и оценка освоения компетенции в ходе занятий

	ПК 1.2. Проводить диагностические исследования.
	Лексический  (1200- 1400 лексических единиц) и грамматический минимум, необходимый для чтения и перевода со словарем  иностранных текстов  профессиональной направленности
	 Результаты усвоения лексического и грамматического минимума, необходимого для чтения и перевода со словарем иностранных текстов профессиональной направленности.

	  ПК 1.3. Проводить диагностику острых и хронических заболеваний.


	 Лексический  (1200- 1400 лексических единиц) и грамматический минимум, необходимый для чтения и перевода со словарем  иностранных текстов  профессиональной направленности
	 Результаты усвоения лексического и грамматического минимума, необходимого для чтения и перевода со словарем иностранных текстов профессиональной направленности.

	ПК 1.4. Проводить диагностику беременности
	 Лексический  (1200- 1400 лексических единиц) и грамматический минимум, необходимый для чтения и перевода со словарем  иностранных текстов  профессиональной направленности;
 Общаться устно и письменно на

 иностранном языке на профессиональные и повседневные темы.
	 Результаты усвоения лексического и грамматического минимума, необходимого для чтения и перевода со словарем иностранных текстов профессиональной направленности;
 Результаты выполнения ситуационных заданий;

 Результаты подготовки диалогических высказываний.

	ПК 1.5. Проводить диагностику комплексного состояния здоровья ребёнка.
	 Лексический  (1200- 1400 лексических единиц) и грамматический минимум, необходимый для чтения и перевода со словарем  иностранных текстов  профессиональной направленности;

 Общаться устно и письменно на

 иностранном языке на профессиональные и повседневные темы.

	 Результаты усвоения лексического и грамматического минимума, необходимого для чтения и перевода со словарем иностранных текстов профессиональной направленности;

 Результаты выполнения ситуационных заданий;

 Результаты подготовки диалогических высказываний.

	ПК 2.1. Определять программу лечения пациентов различных возрастных групп.
	Правильность и качество составления программы лечения.
Лексический  (1200- 1400 лексических единиц) и грамматический минимум, необходимый для чтения и перевода со словарем  иностранных текстов  профессиональной направленности.
	 Самостоятельная работа студентов;
 Результаты усвоения лексического и грамматического минимума, необходимого для чтения и перевода со словарем иностранных текстов профессиональной направленности.

	ПК 2.2. Определять тактику ведения пациента.
	 Составление программы тактики ведения пациента.
Лексический  (1200- 1400 лексических единиц) и грамматический минимум, необходимый для чтения и перевода со словарем  иностранных текстов  профессиональной направленности.
	 Самостоятельная работа студентов;

 Результаты усвоения лексического и грамматического минимума, необходимого для чтения и перевода со словарем иностранных текстов профессиональной направленности.

	ПК 2.3. Выполнять лечебные вмешательства.


	 Соблюдение правил и алгоритмов выполнения лечебных вмешательств.
 Лексический  (1200- 1400 лексических единиц) и грамматический минимум, необходимый для чтения и перевода со словарем  иностранных текстов  профессиональной направленности.
	 Самостоятельная работа студентов;

 Результаты усвоения лексического и грамматического минимума, необходимого для чтения и перевода со словарем иностранных текстов профессиональной направленности.

	ПК 2.4. Проводить контроль эффективности лечения.
	  Переводить  со словарем иностранные тексты профессиональной направленности.
	  Самостоятельная работа студентов;
Результаты выполнения переводов со словарем иностранных текстов профессиональной направленности.

	ПК 2.5. Осуществлять контроль состояния пациента.
	 Лексический  (1200- 1400 лексических единиц) и грамматический минимум, необходимый для чтения и перевода со словарем  иностранных текстов  профессиональной направленности.
	 Наблюдение и оценка выполнения мероприятий профессиональной деятельности на практических занятиях, оценка самостоятельной работы;
 Результаты усвоения лексического и грамматического минимума, необходимого для чтения и перевода со словарем иностранных текстов профессиональной направленности.

	ПК 3.3. Выполнять лечебные вмешательства по оказанию медицинской помощи на догоспитальном этапе.


	 Соблюдение правил и алгоритмов выполнения лечебных вмешательств по оказанию медицинской помощи на догоспитальном этапе;
 Общаться устно и письменно на

 иностранном языке на профессиональные и повседневные темы
	 Наблюдение и оценка выполнения мероприятий профессиональной деятельности на практических занятиях, оценка самостоятельной работы;
 Результаты подготовки монологических высказываний.

	ПК 3.4. Проводить контроль эффективности проводимых мероприятий.
	 Общаться устно и письменно на

 иностранном языке на профессиональные и повседневные темы;
Лексический  (1200- 1400 лексических единиц) и грамматический минимум, необходимый для чтения и перевода со словарем  иностранных текстов  профессиональной направленности.
	 Результаты подготовки монологических высказываний;
 Результаты усвоения лексического и грамматического минимума, необходимого для чтения и перевода со словарем иностранных текстов профессиональной направленности.


	ПК 3.5. Осуществлять контроль состояния пациента.
	 Общаться устно и письменно на

 иностранном языке на профессиональные и повседневные темы.
	 Результаты выполнения ситуационных заданий по темам раздела;
 Результаты выполнения индивидуальных проектных заданий.

 

	ПК 3.6. Определять показания к госпитализации и проводить транспортировку пациента в стационар.
	 Общаться устно и письменно на

 иностранном языке на профессиональные и повседневные темы.
	 Результаты выполнения ситуационных заданий по темам раздела;

 Результаты выполнения индивидуальных проектных заданий.

	ПК 3.8. Организовывать и оказывать неотложную медицинскую помощь

пострадавшим в чрезвычайных ситуациях.
	  Общаться устно и письменно на

 иностранном языке на профессиональные и повседневные темы;

Лексический  (1200- 1400 лексических единиц) и грамматический минимум, необходимый для чтения и перевода со словарем  иностранных текстов  профессиональной направленности.
	 Результаты подготовки монологических высказываний;

 Результаты усвоения лексического и грамматического минимума, необходимого для чтения и перевода со словарем иностранных текстов профессиональной направленности.

	ПК 4.2. Проводить санитарно-противоэпидемические мероприятия 

на закрепленном участке.
	  Общаться устно и письменно на

 иностранном языке на профессиональные и повседневные темы.
	 Результаты выполнения лексических и грамматических заданий.

	ПК 4.3. Проводить санитарно-гигиеническое просвещение населения.
	 Общаться устно и письменно на

 иностранном языке на профессиональные и повседневные темы.
	 Результаты выполнения лексических и грамматических заданий.

	ПК 4.4. Проводить диагностику групп здоровья.
	 Общаться устно и письменно на

 иностранном языке на профессиональные и повседневные темы;

Лексический  (1200- 1400 лексических единиц) и грамматический минимум, необходимый для чтения и перевода со словарем  иностранных текстов  профессиональной направленности.
	 Результаты подготовки монологических и диалогических высказываний;

 Результаты усвоения лексического и грамматического минимума, необходимого для чтения и перевода со словарем иностранных текстов профессиональной направленности.

	ПК 4.5. Проводить иммунопрофилактику.
	 Общаться устно и письменно на

 иностранном языке на профессиональные и повседневные темы;

Лексический  (1200- 1400 лексических единиц) и грамматический минимум, необходимый для чтения и перевода со словарем  иностранных текстов  профессиональной направленности.
	 Результаты подготовки монологических и диалогических высказываний;

 Результаты усвоения лексического и грамматического минимума, необходимого для чтения и перевода со словарем иностранных текстов профессиональной направленности.

	ПК 4.6. Проводить мероприятия по сохранению и укреплению здоровья различных возрастных групп населения.
	 Общаться устно и письменно на

 иностранном языке на профессиональные и повседневные темы;

Лексический  (1200- 1400 лексических единиц) и грамматический минимум, необходимый для чтения и перевода со словарем  иностранных текстов  профессиональной направленности.
	 Результаты подготовки монологических и диалогических высказываний;

 Результаты усвоения лексического и грамматического минимума, необходимого для чтения и перевода со словарем иностранных текстов профессиональной направленности.

	ПК 5.1. Осуществлять медицинскую реабилитацию пациентов 

с различной патологией.
	  Общаться устно и письменно на

 иностранном языке на профессиональные и повседневные темы;

Лексический  (1200- 1400 лексических единиц) и грамматический минимум, необходимый для чтения и перевода со словарем  иностранных текстов  профессиональной направленности.
	 Результаты выполнения ситуационных заданий по темам раздела;
 Результаты выполнения индивидуальных проектных заданий;
 Результаты усвоения лексического и грамматического минимума, необходимого для чтения и перевода со словарем иностранных текстов профессиональной направленности.

	ПК 5.2. Проводить психосоциальную реабилитацию.
	Общаться устно и письменно на

 иностранном языке на профессиональные и повседневные темы;

Лексический  (1200- 1400 лексических единиц) и грамматический минимум, необходимый для чтения и перевода со словарем  иностранных текстов  профессиональной направленности.
	  Результаты выполнения ситуационных заданий по темам раздела;
 Результаты выполнения индивидуальных проектных заданий;

Результаты усвоения лексического и грамматического минимума, необходимого для чтения и перевода со словарем иностранных текстов профессиональной направленности.

	    ПК 5.3. Осуществлять паллиативную помощь.
	 Общаться устно и письменно на

 иностранном языке на профессиональные и повседневные темы;

Лексический  (1200- 1400 лексических единиц) и грамматический минимум, необходимый для чтения и перевода со словарем  иностранных текстов  профессиональной направленности.
	 Результаты выполнения ситуационных заданий по темам раздела;
 Результаты выполнения индивидуальных проектных заданий;
Результаты усвоения лексического и грамматического минимума, необходимого для чтения и перевода со словарем иностранных текстов профессиональной направленности.

	ПК 5.4. Проводить медико-социальную реабилитацию инвалидов, одиноких лиц, участников военных действии и лиц из группы социального риска.
	Общаться устно и письменно на

 иностранном языке на профессиональные и повседневные темы;

Лексический  (1200- 1400 лексических единиц) и грамматический минимум, необходимый для чтения и перевода со словарем  иностранных текстов  профессиональной направленности.
	 Результаты выполнения ситуационных заданий по темам раздела;
 Результаты выполнения индивидуальных проектных заданий;
Результаты усвоения лексического и грамматического минимума, необходимого для чтения и перевода со словарем иностранных текстов профессиональной направленности.


